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NOMENCLATURE OF FALLING TONES IN THE ENGLISH-LANGUAGE
POLITICAL DEBATES IN EMOTIONALLY UNMARKED PART

Demonova Yuliya Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Anton Chekhov Taganrog State Institute (Branch) of Rostov State University of Economics
demonowa.yulya@yandex.ru

The article deals with the peculiarities of the use of falling tones in the non-emotional part of the English-language political de-
bates, which have a rather complicated nomenclature. Falling tones are traditionally considered as prosodically unmarked and basi-
cally express the objective modality of the completion of a thought. However, the author comes to the conclusion that allotones
of falling tones are used by speakers in the aspect of pragmatic function, that is, they realize the subjective modality of persuasion.

Key words and phrases: phonostylistic characteristic of political debates; tone feature; high-tone levels; unmarked prosody; allotones
of falling tones; range of falling tone; objective and subjective modality of prosody.

VJIK 81'373

Cmambs nocesaujeHa onucanuio xapaxmepa penpesenmayuu 80 paseoniocuieckom Qonoe anenuickozo u gpau-
YY3CKO20 A3bIKO8 OCHOBHLIX PENUSUOZHLIX NPedCageHUll Hocumeeli OAHHbIX A3bIKO8, UCMOPUYECKU ABIAIOUUXC
npeoCcmasumensiMu Kamoauveckol u aHeauKanckol kougeccuil. Ilpusooumcs ananuz hpazoobpazosamenvHoll ax-
MUBHOCMU PENUSUOZHOU NEKCUKU OO20CT08CKO20 Xapakmepd, 8biA6IeHHOlU 68 pe3yibmame u3yienus KOMHOHEHMHO20
cocmasa PpazeonocutecKux eOuHUY, 8 pe3yIbmame ye2o demop npuxooum K 6bl600y 0 mom, umo 60 gpazeoio2uu
Hawiiu ompagicenue Kuouegvle 002Mamvl KAMOIUYECKO20 U AHTUKAHCKO20 8ePOYYECHUS.

Knrouesvie cnosa u ¢ppasvi: conocraButenbHas Gppazeosnorus; KOMIOHEHT (pa3eosOrnIecKoil eANHUIIBI; PEITUTHO3HAS
JIEKCHUKA B COCTaBE (Ppa3eoIOTHUSCKIX SAWHHIIL, PEIMTHO3HBIC TIPECTABICHHS; (Ppa3oo0pazoBaTebHast aKTUBHOCTb.

Jdenbruna Auna BaaaumupoBHa

Braoumupckuii 2ocyoapcmeennviii ynugepcumem umenu Anexcanopa I pueopvesuua
u Huxonas I'pucopvesuua Cmoaemoguix

anna.denguina@gmail.com

PEJIMTUO3HAS JIEKCUKA B COCTABE ®PA3EOQJIOT'MYECKHUX EJANHULL
AHI'VIMACKOI'O U ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKOB KAK OTPA’KEHHUE
K/IFOYEBBIX PEJIMTNO3HBIX ITPEJNCTABJIEHUN HAPOJA

OmHOM Y3 OTIIMYUTENBHBIX YepT 3aMaJHOTO 00IIeCcTBa HA COBPEMEHHOM dTare Pa3BUTHS SBISETCS MPOIIECC CEKY-
JSIPU3AIAN, 3aTPATUBaIOIINN Bce ceprl KU3HA obmecTBa. OAHAKO B MPEANICCTBYIONINE CTOJCTHS PEIUTHA 3aHAMA-
7a Kyzna Ooliee CyImIeCTBEHHOE MECTO B MHPOBO33PCHHUHN €BPOICHCKUX HAIMH, HAa YTO KOCBEHHO YKAa3bIBAaeT MPHUCYT-
CTBHE B HAIIMOHAJBHBIX S3BIKAX 3HAYMTENFHOTO YMCNa (pa3eorornmiyeckux eauHul] (matee — OE), BKIOYarOImX
KOMIIOHEHTBI, BepOATM3YIOIINE KITIOYEBEIC PEITUTHO3HBIC TIOHSTHS.

Ipu sTOoM xapakrep u konudecTBo E ¢ TaknMU KOMIIOHEHTAMH B SI3BIKE HE MOXKET HE COTJIACOBBIBATHCS ¢ OOTO-
CJIOBCKHMH OCHOBAaMH T'OCTIOJICTBYIOIIETO BEPOYYCHUs B TOH HWJIM MHOM cTpane. [laHHOE yTBEp>KACHHE 00YCIOBICHO
camoii cyThio (ppa3eosiorny Kak acrekTa s3bika, (GOPMHUPYIOIIETOCs O] BIUSHUEM «OOUXOTHO-IMITUPUICCKOTO U Y-
XOBHOTO OTIBITA SI3BIKOBOTO KOJuTeKTHBay [12, c. 13].

B JIMHIBHCTHYECKO# HAyKe YK€ MPEANPUHUMAIINCH MOTBITKH U3YYCHHUS B3aUMOCBSI3U PEIUTHH U (Ppa3eosoruy.

Tak, B pamMKax akTyaJbHOW B HacCTOsILEE BpeMs JIMHIBOKYJIbTyposiorndecko napagurmsl JI. JI. I'puropnesoii
paccmarpuBaiuck OF, oTpaxaromme peaurdo3Hbli MUP HOCUTENEH PYCCKOTO, aHTIUICKOTO U apabCKOTo SI3BIKOB
KaK HCTOYHUK aCCOIUAIINIA, COTPOBOKIAIONINX TO WJIM HHOE PEJIMTHO3HOE TIOHATHE B JAHHBIX KYJIbTypax [S].

E. E. YnkuHa, TOMUMO JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHIECKOTO TOAX0a, paccMaTpuBaeT OF Takke ¢ TMHTBOCTpaHOBE-
YEeCKHX IMO3UIUH, aHAM3UPYS (akT oTpakeHHs B coctraBe DE KOMIOHEHTOB, HOMUHHPYIOIIUX PAa3IUYHBIC SKCTpPa-
JUHTBICTUYECKUE PEaJIiH, CBSI3aHHBIC ¢ XpucTuancTBoM [13, c. 11]. OHa momgyepkuBaet, 4To (PakT HUCIIONBE30BAHUS
SI3BIKOBBIM HAIIMOHANBFHBIM CO3HAaHHEM (TEPMHH aBTOPa) COOTBETCTBYIOIIUX JEKCHYeCKHX enuHul] (nmamee — JIE)
B [IpOLIECCE BTOPUYHOM HOMHUHALIUU CBUIETEIHCTBYET O 3HAYUMOCTH COOTBETCTBYIOLIUX 3JIEMEHTOB XPUCTHAHCKON
KyJIBTYpBI B A3bIKOBOM KapTuHe Mupa [Tam xe, c. 183].

K n3yuennto penuruno3Hoi Jiekcuku B coctaBe @F pycckoro u ucmaHckoro si3pikoB oopamaercs C. B. Bynasuna [2],
B paboTe KOTOpO ObUTH ClIeNIaHbl HEKOTOPBIE 3aMEYaHNsI OTHOCHTEIHHO (UKCAMU BO (pa3eosIoTUN Pa3Iuiuid Ka-
TOJIMYECKOTO U IPABOCIABHOTO BEPOYICHHSI.

Kak cnemyer u3 mpeactaBieHHOTo 0030pa CyIIECTBYIOMKX pabOT MO JAHHOW TEMATHKE, CCIEIOBAHHIO C IIETBI0
BBISIBIICHHSI KOPPEIIIINH (Ppa3eoIOTHH C PETUTHO3HBIM BepoydeHHeM yxke monsepraiuck OF pycckoro, arrmmiicko-
T0, HEMEIIKOTO U MCIIAHCKOTO SI3bIKOB. OJTHAKO B OTCUCCTBEHHOM SI3IKO3HAHHUU HE UMEETCS CIICIUATIBHBIX Pa0oT, Mo-
cBslIeHHBIX U3ydeHuo OE (paHIy3ckoro s3biKa, IMEIOMIUX OTHOIICHUE K PEIMIHH, B TO Bpems kKak Takue DE 3a-
HUMAIOT 3HAYUTENBHYIO HUINY BO (pa3eoioruu (HpaHIy3CKOTO S3bIKa BBHY HUCTOPHYCCKU CYHICCTBEHHOH pOIU
PuMcKo-KaTOMIMYECKOM LIEPKBHU B KH3HU (PPAHITy3CKOTO OOIIECTBa HA ONPEACICHHOM 3Tarne. B cBs3u ¢ 3TUM 00BbEKTOM
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onucanus JaHHo# ctatbu Hapsiny ¢ E anrmmiickoro si3bika (nanee — ASl), siBistrorest takoke OF dpaHiry3ckoro si3bi-
Ka (manee — ®S1), BKIIOYAIONIKE B COCTAB €IUHUIIBI PEITUTHOZHOMN JICKCHUKH.

OcoOblil MHTEpEC B JIAHHOM CIIy4ae IPEACTABISET BBHIABICHHE XapakTepa pernpe3eHTallH KaTOJINYeCKOro Bepo-
ydenus Bo ¢pazeosornu O Ha hoHE BO3ZMOKHOTO OTpaxkeHHs: O0rocioBckux ocHOB LlepkBu AHrmmu Bo (hpaseoiio-
run ASl. CyIecTBEeHHBIM TIOTEHIAIOM B IAaHHOM HallpaBIICHWH, Ha HAII B3V, O0JIA/IaeT comocTaBlieHne (ppa3zood-
pa3oBaTeIbHOM aKTMBHOCTH PEJIMTUO3HOM JIEKCHKU B paccMaTpUBaeMBbIX si3bIkax. dpa3zoobpazoBarenbHast akTHBHOCTb,
SIBIBISICH OTPa)kKEHHEM TOT'0, HACKOJIBKO YacTo Ta itk nHast JIE BXOIUT B COCTaB COUETaHMH, MOABEPTIINXCS (Ppaseoro-
TH3alnH, HEM30e)KHO JAEMOHCTPHPYET aKTYaJbHOCTh Pa3JIMUHBIX PEIMTHO3HBIX INPEACTABICHUI IS TOW WIM MHON
KyJIbTyphl. [Ipy 9TOM OIleHKa CTereHu akTUBHOCTH Toi win wHou JIE kak kommoneHTa @E Tpebyer pekoHCTpYKIINN
MCXOJHBIX CBOOOIHBIX COUYETAHHH C MPSMBIM 3HAUCHHEM KOMITOHEHTOB i npotoTunoB ®F, rae npororun OE mo-
HUMAETCS KaK «IIpsMOe 3HaYCHHE CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETaHMS, KOTOpoe ObLIO 00pa3zHo mepeocMbIcTeHo» [ 1, ¢. 64].

TakuMm oOpa3zoM, HajibHEiIIee N3IoKeHHe OyAeT MOCBSILICHO COIocTaBleHNIo KonnuectBa JIE pennrnosnoii te-
MaTuky, Boueamux B npotoTunsl ®E A u @S, ¢ uenbio BBISBICHUS CTENEHU 3HAYMMOCTH TE€X WJIM UHBIX pelu-
TMO3HBIX MOHATHH IS PEJIMTHO3HOTO MUPOBO33pEHHS HApoa.

Jlnst petiieHust yka3aHHOW 33/1aul METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH B OJTHO- M JIBYSI3bIUHBIX CJIOBApsIX HAMHU OBbUIH BbI-
opanbt 876 OF @ u 395 OE ASl, B coctaBe KOTOPHIX IPHCYTCTBYIOT KOMITOHCHTHI, XapaKTEPU3YIOIIHEe MHPOBO33PCH-
YECKYI0 WJIM JOTMAaTHYECKYI0 CTOpOHY penurud. [Ipu 3ToM, mpuaepKMBasch IIMPOKOrO MOHMMAaHMsS (ppa3eosoruu,
K ©OF mbI Benien 3a A. B. KyHUHBIM OTHOCHM «BCe YCTOHUMBBIE COUETAHHUS CJIOB C OCJIOKHEHHBIM 3HaueHuem» [9, c. 31].

B ykazannom xonmuectse @F Op1io BersiBnieHo 62 JIE Bo @4 u 50 JIE B Afl, oTHOCSIMXCA K CIEAYIOLIIM TeMa-
TUYECKHUM TPYITIaM:

1. «OcHOBHBIE MOHSITHSI BEPOUCIIOBEIaHUsI H OOr0CJIOBCKHE TEPMUHBD. [laHHAasi TeMaTnyecKas rpynmna Jek-
CHKHU FIMEET TOBOJIEHO MHOTO OOIIEr0 B COMOCTABIIEMBIX S3BIKAX, YTO HILTIOCTPHUPYET TO 3HAYUTEIHHOE CXOICTBO
Ha BEpPOMCIIOBEIAILHOM YPOBHE, KOTOPOE 00HAPYKUBAeTCA MeXAYy AHIIIMKaHCKOHM 1 Katonmuueckoi riepkBAMH.

Opnnoit u3 Haubosee Gpa3eoNOrHIecKd aKTUBHBIX JICKCEM, MaHHO# B oboux si3bikax, sisiercs JIE sin | péché,
m — epex. Conocrasienue OE nokaseiBaeT, 4yTo 1l 00€UX KyJIbTYp XapaKTEPHO IPEICTABICHHE O CMEPTHBIX Tpe-
xax: the seven deadly sins — cemb cmepmuvix epexos [8, c. 691]; dire de qn les sept péchés mortels — nonocums Ko-
20-1ub0 Ha uem ceem cmoum (OYKe. NPUNUCHIEAmMb KOMY-Iubo cemv cmepmusix epexog) [3, c. 1172]; o mepBopoa-
HOM Tpexe: the original sin — nepgopoouwiil epex; peché originel — nepsopooHnuiii epex [Tam xe].

Junst pasroBopHoro ASl xapakTepHO ymnoTpeOJieHHE COUYeTaHHs aS Sin @ cocmase CPAGHUMENbHbIX 000pPOmos
6 3HAYeHUU «O0AIAIOMHNNA KaKONW-THO0 OTPHUIIATENIFHOW XapaKTePUCTHKON B 3HAYMTEIBHOI CTENCHM», HaIpHMep,
Everybody knew Saxon’s Lake was as deep as sin (Robert R. McCammon Boy’s Life) — 6yke. Bce 3nanu, umo ozepo
Caxcon uepmosgcku enybokoe [25, p. 263].

B nenom it JaHHOW TeMaTHYEeCKOM TPYIIBI XapaKTepeH OONBIION MPOLEHT COOTBETCTBHH KOMIOHEHTOB IS
paccMaTpuBaeMBIX 36IK0B — 13 16 JIE nanHOW TeMaTHKH, BRIIBICHHBIX B Afl, 15 oOHapyxuBatotcs takke B DE D,
YTO CBUAETEILCTBYET O 3HAYHTEIHLHOM CXOACTBE PEJIMTMO3HOTO MUPOBO33PEHUSI M KIIIOUEBBIX OOTOCIIOBCKUX ITOHS-
TUI Ha YPOBHE CO3HAHUSA HOCUTENEH S3BIKOB.

B 10 ke Bpemst Bo ¢pazeonornu ASl, 10 MOHATHBIM IPUYHHAM, OTCYTCTBYET, HAIpUMeEp, KOMIIOHEHT Kamo.iuye-
cxutl — catholique — kamoauueckuu. B npororunax ®E @ nannas JIE oOnapyxuBaeTcs B TaKMX CBOMX MPSIMBIX
3HAYCHHAX, KaK: «UCIIOBEAYIOMINI JOKTPUHY, PEIUTHI0 PUMCKO-KaTOMMYECKON EPKBU WIIM HAXOISIUICS B €€ Be-
JOeHUN» — étre plus catholique que le Pape (6yke. Ovimb 6omvuium kamoauxom, yem cam Ilana) [3, c. 262], 1.e. ne-
JaTh YTO-TMO0 ¢ OOJBIINM YOEKICHHEM; «KAHOHHUYECKHH, COOTBETCTBYIONIMI HOpMaMm, O0COOEHHO MOPAIbHBIMY
(1o accommanuu co CTPOrOCTHIO KaTOJMYECKUX KaHOHOB) — (ce n'est) pas catholique — pa3ze. 5mo nodospumensho,
9mo He eHywaem 0osepus (0yke. smo e kamoauuno) [24, p. 148]; o Mmosioke, BuHE — pa3baBIeHHBIN (110 accomma-
UM C BOJIOW MPH KPEILICHUN): Votre vin est trop catholique — y eac ciuwikom craboe uHo (0yKe. sauie UHO CAULU-
Kxom kamoaudeckoe) [3, c. 1598].

Kak uMs cymr. — «KaTONHUK, JIUI0, MCIIOBEAyoIIee KaTonndecTBo» — nanHas JIE ymorpebnsiercs B omHoit DE:
catholique a gros grains — pase. ueiosex He OYeHb CIMPO2UX NPASUT (OYKE. KAMOAUK MeCTnaMU, KPYRHbIMU NAMHA-
mu) [Tam xe, c. 764].

B 1ienom anHas teMatuueckast rpynna sBisieTcss OAHOM W3 HanboJiee HACKIIIEHHBIX 110 KOJINYECTBY KOMIIOHEHTOB —
B @41 ona Brmogaer 23 JIE, B AS — 15 JIE, — T.K. COep KUT JIEKCHKY HarOouee 00IIIeit 60rocIOBCKOM TEMATHKH.

2. «HaumenoBanus unocraceii Bora». K mannoit xareropun otHocsrcs JIE, cBA3aHHBIE ¢ HAUMEHOBAaHHEM
Bora B ero Tpuemmnom CymectBe, corimacHo mormMary o TpuemmHom bore, XxapakTepHOM M XpHCTHAHCTBA
KaK B €r0 KaTOJIMYECKO#, TaK M aHTJIMKaHCKO# popmax.

[IpencraBnenne o bore sBisieTcss KIFOUEBBIM B XPHCTHAHCKOM MHPOBO33PEHHUH, YTO HE MOTJIO HE HAlWTH OTpa-
xenne B OF — nekcemsr Dieu | God siBisitoTest Hanbomnee ynoTpeOUTeIbHBIME €IMHUIAMH PETUTHO3HON TeMaTHKH
B ®E paccmarpuBaeMbix s13b1K0B, Dieu Bxoaut B coctaB 165 ®E ®SI, God Bcrpeuaercs B 80 OE B AL

B @1 nexcema Dieu mociysxuiia OCHOBOH 3HAYMTENILHOTO KosmdecTBa MexxaoMeTHbIX PE: a Dieu ne plaise! —
Boowce ynacu!, usobasu boe! [24, p. 315]; bon Dieu! — Boowce moii!; Dieu m'en préserve! — boowce ynacu! [3, c. 496],
a TaKke BBIPAXKCHUI, B KOTOPBHIX TOBOpsIIMi mpu3biBaeT bora, oOpamiaercs k HeMy 3a nomouiblo: avec ['aide
de Dieu wiu Dieu aidant — ¢ Booicveti nomowwio! [Tam ke, c. 497).

B ASl God BkirouaeTcsi B HAMMEHOBaHUE THTYJIa KOPOJISL WK KOpoJieBbl — by the grace of God (6yke. Boocuetl
munocmoio) [8, c. 328].

Kpome Toro, Bo ¢paseosornu ASl 3aneyarsieHsl HEKOTOpBIE M3 3HAUYUTENHHOTO KOJMYECTBA 3B()EMH3MOB CIIOBa
God, cymectpyromux B A [20, p. 404], — k TeM, KOTOpbIE COXpaHUIIH coriacHbie g U d otHocuTes Gad B MeskIoMeET-
Hoii ®F by Gad! — eii boey! [8, c. 302], BapuaHT COXpaHEHHs TONBKO g — gosh: by gosh! — boe moui! [Tam xe, c. 328].
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K nmpyrum JIE, Homunupyrommm bora kak Bepxosnoe CymiectBo, otHocutcst [ocnoow: Seigneur ninst @51
u Lord mis AL

B cocraB ®F Bxomsar JIE, Homunupytomue Xpucra: Jésus, Christ, Jésus-Christ B @S, B ASl — Jesus u Christ.
Bo ¢pazeonorun ASl BcTpeuaeTcst Takke IMPON3BOJHOE 00pa3oBaHME OT CIIOBa Jesus — bejesus — B TAKHX Pa3roBOp-
HBIX BBIPQXEHUSX, Kak beat the bejesus out of someone — 6ums K020-160 0YeHb CULbHO UAU 0YeHb 0020 [25, p. 20],
scare the bejesus out of someone — ouens cunvro ucnyzameo [Ibidem].

Cearoit lyx ynomuHaercsi B ogHoit ®F DS par l'opération du Saint-Esprit — paze. yyoom, 4yoecHviM, mMauH-
cmeeHHbIM 00pasom (6yke. oeticmeuem Ceamoeo [yxa) [24, p. 657], KoTOpast BOCXOJUT K CTpoKaM (HpaHITy3CKOTO TEK-
CTa aroCTOJIBCKOT0 CHMBOJIA BEpHI, MOCBSNMIEHHBIM Boruomenuto Mucyca Xpucra ot Cesroro [lyxa u JleBst Mapuu.

3. «AmenoBanus boromarepm». Ananus ynorpeonenus B ®FE umenoanuii boromarepu B MONHON CTENeHU
WIITIOCTPUPYET TMOJIOKEHHE O TOM, YTO KAaTOMHLU3M «¢iBisiercss penurueit [lessr Mapuu» [10, c. 20], B omindue
OT aHMJIMIM3Ma, TJIe SIBHO HAOJIOACTCS CKOpPEE «HENOCTaToyHOoe mnouurtanue boromartepu» [17, p. 163] B cBsi3u
C TeM, YTO OHa, [10 MHEHHIO aHTJINYaH, HeJJOCTaTOYHO YacTo ynoMuHaetcs B CesiteHHoM [Iucanuu [Ibidem].

Tak, eciu Bo (hpazeonorudeckom doume DS Borsiieno 9 ®E ¢ koMnoHeHTaMu, UMEHYIOIIUME boromareps,
T0 B Afl Ham ynanock 00HapyxuTh Tosbko onHy DE, conepxantyro ynomuHanue boxxuelt MaTtepu B Buae codera-
Hus Our Lady — Hawa Jleou, ot nat. “Domina nostra”, BXOAAIIETO B COCTaB MOYTH BBIMICANICH U3 YIOTPEOICHHS
noroBopku When Easter falls on our Lady’s lap, then let England beware of a rap (6yxe. Kozoa Ilacxa naoaem
Ha konenu Hawei Jleou, mozoa Anenuu Hecoobposamyv). Pedb B TaHHOM BBIPA)KCHUH HIET O CyeBEepHH, OBITOBAB-
meM B AHTJINH B IleproA PereHTcTBa, COrslacHO KOTOpPOMY BbINazieHue npasauuka [lacxu Ha maty, Onmskyro x bia-
roeemieHUIo (25 mapra), npuHocuT AHTIMU Oenbl [14, p. 165]. bnarosemenne ¢ 1559 r. B Kaure o0mux MOIuTB
Ha3bIBATIOCH Annunciation of OUr Lady, a paHee AaHHBIN Mpa3aHUK ObLT U3BeCTeH Kak “Our Lady in Lent’, wiu
“in March” [15, p. 947], wnu ipocTo our Lady’s day.

B @51 boromareps umenyetcst vaiie Bcero la Vierge — Jlesa, 4To0 00yCIOBICHO JOIMAaTOM O HEIIOPOYHOM 3aya-
tau: devoir une chandelle a la Vierge — 6vimb nemHnozo He 6 cebe, cnamumo (0yKe. Oondicen ceeuxy bozoma-
mepu) [3, . 665]; fil de la Vierge — paze. naymuna (6yke. Hrums bocomamepu) [24, p. 415].

4. «Onucanue He0eCHON MepapxXuy, YHHOB CBATHIX M T.NM.». B Al camoii ynotpeburenshoii JIE nanHoit Te-
MaTuKy sBisietcst ange, m | an angel — anzen. B ®51 u A Boisineno 36 u 22 ®E ¢ jaHHBIM KOMIIOHEHTOM COOTBET-
CTBEHHO: speak of angels and they flap their wings (talk of an angel and you’ll hear his wings) — paze. = nezox
Ha nomuHe (0YK8. 3a20680putib 006 aHeenax u yCaviuuiib 63mMax ux kpvlaves) [8, c. 44); discuter sur le sexe des anges —
secmu nycmole, becnonesHvle OUCKyccuu (0yKe. paccysxcoams Ha memy noia aveenos) [24, p. 24].

Hpyroii aHreJbCKUil YWH, HAIICIMINN OTpaXeHHe TOIbKO Bo (paseonorun DS, — chérubin — xepysum. Tpanu-
LMOHHO M300paXaJINCh B BUJE JIETCKOW T'OJIOBKM C KPBUIbSMH, @ BCIEJICTBHE METOHHMHYECKOTO IEpeHoca camo
H300pakeHne TaKXKe CTAI0 UMEHOBATHCS chérubin [23, p. 456], mOTOMY NpU BTOPUYHOW HOMHHAIINY JaHHAS JIEK-
ceMa, Kak MMPaBuJIo, BBI3BIBAET aCCOIMAIIMU C PO30BOIICKUM peOCHKOM: face de chérubin — kpyenoe auyo (0yke. uyo
xepysuma), teint de chérubin — pymanoe auyo (0yxe. ysem auya, kax y xepysuma) [3, c. 1475]. B coctaBe aHTInii-
ckux OF HauMEeHOBaHUS JPYTUX aHTENbCKUX YNHOB HE NPEJCTaBIICHBI.

B @41 npucyTcTBYeT Takke UMs NPUIIAraTelIbHOE Saint — ceamot, npenododHblil, UMEIOIee 3HAUSHHE «ITPHYHC-
JICHHBIN K JHUKY CBATHIX Karonmueckoi mepkoBbio» [16]. B OonmbIIMHCTBE cliydacB NAaHHBIA KOMIIOHEHT YHOTPeO-
JSeTCs Tepe]] IMEHAMH COOCTBEHHBIMH, MPUHAICKAIUMI KAaTOIUYECKUM CBITBIM: charger saint Christophe —
0yK6. Oosepumucs c8. Xpucmogopy, TOKPOBUTEIIO My TEIIECTBEHHUKOB W aBTOMOOMINCTOB [3, ¢. 315].

3agactyro uMsa cobctBeHHOe B PE ymoTpebnsercst Kak HapHLaTeNbHOE 0 METOHUMUYECKOMY HEPEHOCY, Kak,
HanpuMep, saint-crépin — céamoti kpucnun B OE porter tout son saint-crépin sur le dos — nocums ¢ coboio éce ceou
noxcumku (6yKe. HOCUMb 8ce20 C80e20 CaAMmo2o Kpuchuua ¢ cooou) [22, p. 351], rne saint-crépin — ceamoii Kpucnun
M3HAaYaJbHO 03HAYaJ0 «MHCTPYMEHTHI, 3aBEPHYTHIC B CBEPTOK, U JIMUHBIE BEIH MAJIbUHKa CAllOXKHUKa», T.K. CBITON
Kpucnun, Oyayuu caM carmoKHHKOM, CUHUTAJICS MOKPOBUTENIEM TaHHOM mipodeccun [15, p. 435].

Mo ananoruwu ¢ saint-crépin 06pazoBano saint-frusquin [24, p. 449], KOTOpoe He CBA3AHO C PEATBLHBIM CBSITBHIM, —
B €ro COCTaB BXOAWT CTApUHHOE aproTHUECKOe CIOBO frusquin — odexcoa, ¢ XVIII B. He uMeromiee cBOOOIHOTO
yrnotpe0bJieHus 3a npeaeiaMu JaHHoro couetanus [23, p. 957]. imeHHO 00 ojek/ie W3HAYAIBHO 11IJ1a peyb B BbIpa-
KEHUH fout son (mon, ton) saint-frusquin — ce c6ou MaHamKu, a BIOCIEICTBUU OHO PACIPOCTPAHUIIOCH HA JIMYHOE
HUMYIIECTBO KOTO-THO0 BooOIIEe [24, p. 449].

B couerannn ¢ HapunarensHeiMu ganHas JIE taioke ynotpebnsercs B OF faire la sainte nitouche — xopuume
u3 cebsi Heoompoey (0yKe. uzodpasxcamv u3 cebs c6AMYyI0 «He MPOHbLY), TOE nitouche TMPENCTaBIACT COOOU KalaM-
Oyp ot n’y toucher — e oompazusamucsa [Ibidem, p. 633]. Tot ke Taron nexut B ocHoBe nporotutia DE la Sainte-
Touche — Oenv 3apnaamei (0yKe. cesmas nonyuxa), oOpa30BaHHOU OT toucher la paie — nonyuams 3apniamy,
r1e toucher ynorpeOiieH B IpyroM 3HaAYCHHHU — noayuams oenveu [4, c. 1096].

Hekotopsie ®E coaepkat KOHCTPYKIIHIO, 00pa30BaHHYIO 1O cxeme la Saint —Sainte-X, 4TO 03HAYaeT Mpa3IHUK,
JIeHb MOYUTAHUsSI KaKoro-nbo cearoro: La Saint-Valentin — [lenv scex enobaennvix; feux de la Saint-Jean — oenu,
xocmpul Meanosoui nouu [24, p. 406].

KomrnoHeHT saint — ceamotl, npeno0ooOHbIli MOKET TaKXKe BXOJIUTHh B COCTAB TOIIOHMMOB U Ha3BaHHH apXHUTEK-
TYpPHBIX COOPYXECHUU: ne pas pouvoir passer sous la porte Saint-Denis — 6bims pozoHocyem (6yKe. 3acmpams 6 60-
pomax Cen-/enu) (Bopora Cen-/Ienu — TpruyMdasbHas apka BEICOTOM 25 METpPOB, ycTaHOBJIeHHAs B [Tapmke B 1672 1.
B uecTh Jltomosuka 1V) [3, c. 1253].

Bcero Bo ¢pazeomornn @ 3amevariensr 28 uMmeH cBATHIX Katommueckod mepkeu B 47 ®OE, B To Bpems
kak B OFE A Obuto BEIsIBICHO TOJBKO 7 uMeH B 7 @F, uTo, Ha HamI B3TIIAA, SBISCTCS CBHIACTEIHCTBOM TOTO, UTO
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MOYUTAaHUE CBATHIX BBIIEISIETCS KaK OJIHA U3 «BAXKHEHUIINX CTOPOH KAaTOJUYECKOTO KyJibTa U Bepoyuenus» [10, c. 48],
B TO BpeMs Kak JIOKTPHMHA aHIJIMKaHCTBA B IIEJIOM HE IOJJICPXKMBAET IOYUTaHUE CBSTHIX, T.K. MOCJEAHES HE HAXOAUT
noaTBep KaeHust B CBsrieHHoM [Trcannu (cormacHo cT. 22 «39 crateii»), XOTs B KaJeHAape AHIIMKAaHCKOW IEPKBU TIPH-
CYTCTBYIOT JJHH, TIOCBSIIIEHHBIE «CBSTHIM M MyYSHHKaM, TTOJAIOIIAM BEPYIOIINM TIpUMep U moapaskanus» [11, c. 104].
Tem ne menee B AS mpucyrctBytor takue @F, xak Saint Martin’s summer — HecKOIbKO menvix OHell 8 HoAOpe
(6yxe. niemo ceamozo Mapmuna) [14, p. 502]; On saint Thomas the Divine kill all turkeys, geese, and swine — noca.
0yKe. Ha ce. Domy 6ce UHOeNKU, 2yCU U CBUHbU CIMAHOBAMCA Hcepmeoli Boocecmeenno2o (Tak Kak NMpa3THUK CBSITO-
ro armoctosia @oMel Ha 3amazie TPagUIUOHHO oTMedaeTcs 21 mexaOps, JaHHOE NBYCTHUINNE HAIIOMHUHAJIO (GepMmepam
0 TMOCJEIHUX MPUTOTOBIEHUX K Poxxaecty [26, p. 275]).

5. «HaumenoBanusi cui aga». B ®FE @S] ynanoce BeisIBUTH 3 HauMeHOBaHUs cuil ana: diable, m — Ovseon;
démon, m — demon, bec; Satan, m — Camana. B ASl coctaB JaHHOW TEMAaTHYECKOI TPYIIIBI HECKOIBKO MIMPE — KPO-
Me 3KBHBAJICHTOB BBIIIEHA3BAaHHBIX (paHily3ckux cioB, B OE ASl BXomsAT Takue KOMIIOHEHTHI, KaK deuce — ycm.
uepm, ovseon; Lord Harry — /[bsigon; satanic — camanunckuu, Lucifer — 6uon. oennuya; fiend — 0vs601, 0emMom.

Yare Bcero cpeau JIE mannoit rpymnmnsl B OE o6oux s3bikoB ynotpebnsiercs: diable | devil | ovsson — B @51
BELABIICHO 126 ®F ¢ TakuMm kommoHeHTOM, B Al — 77. B 00oux s3pikax ganHeie JIE 3aHAMaiOT BTOpOE IMOCIe Mak-
cumanbHo aktuBHO# JIE boz [ God / Dieu.

YuukansHpiMu i1t AS SBISIOTCS Takve HAMMEHOBAHMS CUIT afia, Kak the Lord Harry, BXojsiee B COCTaB MEX-
nometHoit OF by the Lord Harry! — uepm 6o3vmu!, n nekcema deuce, UCIONB30BaBINAsICA Kak 3BGeMusm ot devil,
KaK MpaBuiio, uepenyercs ¢ Hum B DE: the deuce (the devil unu hell) to pay — xnonom ne obepewibcs — pazeo8oproe
svipaoiceHue, ynompeobnanueecs, Ko20a peub UOem 0 G03MONCHBIX HENPUSMHBIX NOCAEOCHEUsX TeTO-TTH00.

K ycTapeBimM HanMEHOBaHUS [bSIBOIa OTHOCHUTCS U fiend [21], oT mparepmaHcKkoro hate — nenasuoemn [20, p. 354],
Hanpumep, the foul fiend — neuucmas cuna 8, c. 273].

6. «XapakTepucTuka 3arpodHoii xu3Hu». K manHo#l kateropun Hamu otHeceHsl Takue JIE, kak enfer, m /
hell — ao; paradis, m | paradise — pen. paii,; purgatoire, m | purgatory — pen. wucmunuwe; Jugement (dernier) |
Doom | Last judgement — Cmpawnuiii cyo; limbes, m pl | Limbo — pen. aumb6 1 HEKOTOPBIE APYTHE.

Paii cBs3aH ¢ ipeICTaBICHUSMH O BBICIIIEM CYACThe, OnaskeHcTBe. Tak, GpaHil. paradis Bonwio B cocTaB Takux OF,
Kak paradis artificiel (6yKe. uckyccmeennulil pail) — cocmosnue ugopuu, 6vi36anHoe Hapkomuxamu (BbIpaXXeHue,
BBesieHHOe bouiepom), nimi coBpeMeHHoe BhIpakeHne (MosABHIOCh oK. 1950) paradis fiscal (6yke. nanozoswiii paii) —
CmMpana, MecmHoCms, NPedoCMABIAIWAs HAN0208ble ib2ombl uHocmpanyam [23, p. 1621].

Awurnmiickoe paradise — paii BxoauT B coctaB AByx DE: (be living) in a fool’s paradise — scumo unnrosusmu,
6 onasxcennom Hesedenuu (OyKe. scums 6 paio dypaxos) [18, p. 187].

B si3p1k0BOM co3HaHum HOcuTened ASl n @S Taxke HaUIM OTPaKEHUE PEITUTHO3HbBIE TipencTaBieaus o CTpar-
HoM cyzne — B @ ¢ kommonenTom Jugement (dernier): au jour du jugement, chacun sera mercier et portera son
panier — ROCIL. KAAHCOOMY NPUOENICSL CAMOMY OMBEMUMb 3a C80U OuUOKU (YK8. 6 Oenb CmpawHo2o cyoa Kaxcowlil
cam, Kak mopeosey, nonecem c6oio kop3sumny) [7].

B anrmuiickux ®E pannoe mnoHstue MoxeT ObiTh BoipakeHo JIE doom B Takux ®FE, xak till (to) the crack
of doom (6yke. do epoxoma Cmpawnozo cyoa) = do Bmopozo Ilpuwecmsust (00bikH. upon.) [26, p. 64], a taxxe JIE
Doomsday — 0env Cmpawrozo cyoa 6 till doomsday = 0o Bmopozo Ipuwecmsus [8, c. 222].

Emte ofiHO mpencraBieHHe 0 3arpoOHO# Xu3HH, 3aQUKCHPOBAHHOE BO (paseonoruu, — yucmuiuue | purgatoire,
m | purgatory. COTIIaCHO KaTOJMYECKOMY BEPOYUEHHIO, B YMCTHIIUIIE, HAXOASAIIEMCS MEKIY paeM M aloM, B OUH-
IIAFOIIEM OTHE TOPST IyIIN TPEITHHKOB, HE MOJYYHBIINE IIPOIICHHS B 3eMHOI JKU3HU, HO HE OTATOIICHHBIE CMEPT-
HBIMH TpeXaMu, IpeXIe 4eM IONyduTh AocTtyn B pai [10, c. 19]. B mepeHOCHOM CMFBICIIE CIOBO YHMOTpeOIsIeTcs
0 «MecTe, T CTPamaloT, YTOOBI UCKYNUTh BUHY» [23, p. 1909], xak B ®E faire son purgatoire (en ce monde) — ne-
penecmu MHO20 ucnvlmanutl (0yKke. npoumu yucmunuuje 6 smom mupe) [3, c. 1288].

AHIIMHACKUN SKBUBAJICHT — purgatory — €IMHCTBEHHbIH pa3 YIOMHHAETCSl B CTapUHHOM nocnosuue England is
the paradise of women, the hell of horses, and the purgatory of servants (6yke. Anenus — 3mo pail 0N HCEHUUH,
ao o rowadel u yucmuauwe 0 ciye), cyiectBopasiiei yxe B XVI Beke u umMerorieid npoodpas Bo OSI: Paris...
c’est le paradis des femmes, [’enfer des mules, et le purgatorie des soliciteurs (Oyxe. Ilapusic — amo paii Ons sncen-
WuH, aod Ona Myno8 u yucmuauuje oas npocumenett) [26, p. 92]. Ipyrue ynmomunanus auctiuma B ®E AS oteyT-
CTBYIOT. /leqio B TOM, YTO aHTJIIMKAHCKas JOKTPHUHA HE MPU3HACT YHCTWININA B IpUHIHIIE [6].

K manHO# Tematudeckoi rpymnme otHocutcs takxe JIE limbes, m pl — aum6, ot nat. Limbus — kpomka, xaiima —
Tpea-aj, WK MECTO, Tie MIPaBeJHUKHN BeTxoro 3aBeTa 0)KUAAIH UCKYIMUTEIBHYIO KEPTBY XPHUCTA, a TAKIKE MECTO,
rie mpeObIBalOT AYIIM HEKpEHIeHBIX MianeHneB [16], vampumep, B ®F sortir des limbes — eviiimu u3 nenenok,
u3 maadenueckozo eospacma (0yke. gviiimu uz aumoéa) [3, c. 897]. HecMoTps Ha TO, 4TO iumO CYIIECTBYET MPEHMY-
MIECTBEHHO B KaroimdeckoMm OorocnoBuu [16, p. 988], mannas JIE 3adukcupoBaHa B ofHoW aHrimiickoi DE:
to consign to Limbo = ébiopocums umo-1ubo u3 20108l pa3z u nagceeoa (0yke. omnpasums 6 1umo) [18, p. 187].

B @1 B 3HaueHuH JTUMOa B HEKOTOPBIX CAyYasX Takke MOXET ynotpeossitees JIE enfers, m pl [16], nanpumep,
B OF descente aux enfers — Couecmaue 60 ao (0yke. cnyck 6 mum6) [3, c. 479] — npu nepeBojie Ha pyCCKHM, TaK XKe,
Kak ¥ Ha aHTJIMHACKUHN s3bIK, ucnonbiyetcs JIE ao.

7. Jlekcuka xpucruaHckoi mopanu. B OE paccmaTpuBaeMbIX S3bIKOB HAllIM TAaK)KE OTPaKEHUE IOHATHS,
CBSI3aHHBIE C XPUCTHAHCKON MOpaJIbo, — 100po, 3110, 100pOeTelNb, MOKasHHE, TFO0O0BE.

[MocnenHeMy B paccMaTpUBaeMBIX SI3BIKAX COOTBETCTBYET charité | charity Kak oJHa U3 TPEX TEOJOTHYCCKHX
nobponeteneit (Bepa, Hajexkaa, oooBk) [15, p. 1615].
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[Mpumep cunTe3a naen aoOBU K OJIMKHEMY M MEIIAHCKOH MEJIOYHOCTH OOHapy>XHMBaeTcs B IOCIOBHLE charité
bien ordonnée commence par soi-méme — ROCI. = neped mem Kax 001a200emeibCmeo8ams 6eCb MUup, n03ab60mvcsi
o cebe camom [3, c. 283]; nocmompu na cebsi camoeo neped mem, Kax Kpumukogamv opyeux (OyKe. xopouio no-
cmasnenHas 6.1a20meopuUmeIbHOCHb Hauunaemces co ceoezo ooma) [19].

B ®E A nannas JIE 3ameuatiena B 3Ha4eHUM «100pbie aena»: Charity covers a multitude of sins — noca.
3a 8UOUMOL 00OpOmMOLL Yacmo cpvisaemcs Oe33aKoHue (OyKe. 0obpvie Oena ckpvisarom muocue zpexu) [26, p. 49]
unu charity begins at home — nocin. = kmo dymaem o poOHbIX, He 3a0y0em u uyxcux (6yKe. 00bpvle Oeia HaAHU-
Haromea y cebs ooma) [Ibidem].

Takum oOpazoM, aHann3 ¢pa3ooOpazoBaTeNbHON aKTHBHOCTH KOMHOHEHTOB ®E, oTHOCAIMXCS K gorMarnye-
CKOW CTOpOHE PEJIMIHMH, TI03BOJIMI BBISIBUTD 00IIee M Pa3INYHOE B PETUTHO3HOM MUPOBO33PEHHH HApOJOB AHIIINU
n OpaHIny CKBO3b MPU3MY (HPa3eoIOTHIECKOr0 COCTaBa HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB.

U3zyuenne OF neMoHCTpUpYET NPUCYTCTBUE B SI3IKOBOM co3HaHuU Hocutened dS u ASl o0imux npecTaBieHuiA
00 OCHOBHBIX TIOHSITHSIX BEPOUCIIOBEIaHHS, BKIIOYAIOIIMX Npe/icTaBIeHus 0 bore, OeCIUIOTHBIX cHilax, O Jylle U Ipexe,
pae u aze, a TaKke o 6JaroaaTH, o JoOpe, 371e U OCHOBHBIX XPUCTHAHCKUX JTOOPOAETENISIX.

B 10 xe Bpems B OE oTpazmimchk Takue pa3iudus, CyIIECTBYIONIHE Ha OOTOCIOBCKOM YPOBHE MEXKTY aHTITHKAH-
CTBOM W KaTOJHMIIN3MOM, KaK OTCYTCTBHE B aHIVIMKAHCTBE BEPHI B YHCTIUIUIIE M JINMO, a TaKKe KyJIbTa CBSTHIX, pa3-
JUYUS B OTHOIIICHUH K IMOYUTaHNI0 boromarepu, a Takke 0COOCHHOCTH MPOLEAYphl KAHOHU3AINA B KATOIUIH3ME.
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RELIGIOUS VOCABULARY IN THE STRUCTURE OF ENGLISH AND FRENCH PHRASEOLOGICAL UNITS
AS REPRESENTATION OF NATIONAL KEY RELIGIOUS CONCEPTIONS
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The article describes how the basic religious conceptions of Catholic and Anglican believers, native speakers of English and
French, are represented in the English and French phraseological fund. The author analyzes phrase-formative activity of theologi-
cal and religious vocabulary identified as a result of studying the component structure of phraseological units. The findings
allowed the author to conclude that phraseology represents the key Catholic and Anglican dogmas.
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